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    Különleges
 találkozás


    Nyelvészként gyereknyelvkutatással, hangtannal és szociolingvisztikával foglalkozom. Amikor a gyerekek nyelvét vizsgálom, a legfiatalabb korosztálynak, a csecsemőknek a tanulási folyamataira koncentrálok. Amikor az emberi nyelv hangjainak elemzésével bíbelődöm, az a célom, hogy többet tudjak meg arról, hogy a beszédhangok, amelyeket mindennapi beszélgetéseinkben hallhatunk, hogyan szerveződnek nyelvi rendszerré az elmében. Szociolingvistaként pedig a nyelv szüntelen változása és örök változatossága érdekel.


    Ez a könyv tulajdonképpen kísérlet arra, hogy ezeket a kutatási területeket közérthetően összekapcsolja, és eredményeikből egy kis ízelítőt adjon az olvasónak. A csecsemők nyelvelsajátítását nyomon követve bemutatja, milyen az, ha két nyelvészeti terület, a hangtan és a szociolingvisztika találkozik a babákkal és a kutatókkal.


    Nyelvtanórák és babák


    Az iskolai nyelvtanórán sok mindent tanulunk a nyelvről. Például azt, hogy a mondatokban a hol? kérdésre felelő szavak helyhatározók, hogy a kerékpár és a bicikli szinonimák (rokon értelmű szavak), hogy az alszik igének alsz-, alud-, alv-, al- tőváltozatai vannak, hogy a -ság/-ség egy főnévképző toldalékpár.


    Persze nyelvi változásokról is hallunk a tananyagban. Így például arról, hogy a finnugor kalából a magyarban hal lett, és hogy két korai szövegemlékünk, a Halotti beszéd és könyörgés (1192–1195 között), valamint az Ómagyar Mária-siralom (1300 körül) óta sokat változott a magyar nyelv.


    A nyelvi változatosság is szóba kerül, amikor a magyar nyelvjárásokról esik szó. Az iskolai nyelvtankönyvben például olvashatunk arról, hogy eltérő nyelvjárású emberek más szavakat használnak (a Nyírségben pulyának nevezik a gyereket, Erdélyben buletinnek a személyi igazolványt stb.). Hallhatunk arról is, hogy a magyar nyelvterület különböző részein máshogy toldalékolnak (például Szatmárban nem bútort, hanem butrot vesznek, Borsodban pedig nemcsak felszólításkor, hanem egyszerű tényközlés esetén is azt halljuk, hogy most megigyuk a kólát).


    Hangtanról is esik szó. A tanárok igyekeznek megtanítani nekünk a magyar beszédhangok hangképzési jegyeit, a „hangtantáblát”. Arra is vállalkoznak, hogy a beszédjelenségeket „szabályokba” foglalva olyan dolgokat ismertessenek meg velünk, mint például azt, hogy a színpad valójában szímpadnak hangzik, a tévhit meg kiejtve mindig téfhit.


    Ezek egytől egyig szükséges ismeretek a nyelv természetének megértéséhez, az iskolában mégis az az érzésünk, mintha a nyelvtanórák tananyaga valami tőlünk egészen messzi galaxis nyelvéről szólna, és nem a miénkről. Talán emiatt nem is szerettük a nyelvtanórákat, a tananyagot száraznak és magunktól távolinak gondoltuk. Olyan érzésünk volt, mintha az ottani kijelentések elszakadtak volna azoktól, akik a nyelvet ténylegesen létrehozzák és működtetik.


    Mintha a nyelv a mondatábrákban, az alaktani és szófaji elemzésekben önálló életre kelt volna, hogy kőbe vésett szabályok és szólisták formájában ijesszen el minket. Mintha a szavaknak tőlünk függetlenül is lett volna jelentésük, és még a zöngésségi hasonulások, összeolvadások is Platón ideáinak absztrakt világában mentek volna végbe – messze tőlünk, emberektől.


    A nyelvtanórákkal szembeni ellenérzésünk nem is annyira légből kapott. A nyelvtankönyvekben viszonylag ritkán találkozunk az ember, beszélő, hallgató szavakkal. A gyerekek nyelvéről pedig egyáltalán nem is esik szó a nyelvtankönyvekben, még kevésbé az egészen fiatalok nyelvelsajátításáról: a babák, csecsemők, újszülöttek teljesen hiá- nyoznak az iskolai nyelvtanórákról, nem is beszélve a magzatokról.


    A híres német klasszikus filozófus, Johann Gottfried Herder úgy gondolta, hogy ha egy jelenséget alakulásának folyamatában értünk meg, akkor magát a jelenséget értjük meg. Kétségtelenül igaza volt. A nyelvelsajátítás menetét tanulmányozva az emberi nyelv világa végre „testközelből”, változás közben és a maga változatosságában tárulhat elénk. Olyan lehetőség ez, amit kár volna kihagyni. A gyerekek, már az egészen kicsiket is beleértve, méltatlanul maradnak ki a nyelvtankönyvek stáblistájából.


    Miről szól a könyv?


    Ez a kötet a gyerekeknek, közülük is a legfiatalabbaknak kívánja nyelvi kérdésekben megadni a szót. Azért, hogy a csecsemők is elmondhassák, hogyan élik meg az emberi nyelv változó és változatos természetét, amikor életük első évében anyanyelvük hangjainak és hangsorainak tanulásával vannak elfoglalva.


    Ebben a könyvben a gyereknyelvi kutatásoknak egy speciális szeletét igyekszem bemutatni: egészen pontosan azt a szűkebb területét, amelyik a csecsemők hang- és hangsorészlelésével foglalkozik. Az olvasó a nyelvelsajátítás első egy évének kalandját ismerheti meg, amit a csecsemők a hangok változó és változatos világában élnek át. Ezt „forró nyomon”, de mégsem szigorú időrendben, hónapról hónapra haladva teheti meg. Kicsit kacskaringósabban, ám talán annál érdekesebben.


    A könyvnek főszereplői, de nem kizárólagos szereplői a babák. Lesznek kitérők, amelyek kiindulópontját viszont mindig a csecsemők adják. Az egyéves kor alatti babák nyelvelsajátításának egyes lépcsőfokain felmerülő, a hangokkal, azok változatosságával és változékonyságával kapcsolatos kérdéseinkre, problémáinkra többször úgy kapunk majd választ, hogy óvodákba, iskolákba is ellátogatunk, vagy történetesen a magyar nyelvterület különböző tájaira barangolunk, és a nyelvjárásokkal ismerkedünk. Ezek során az olvasó az emberi nyelv hangrendszeréről olyan információkat kap, amelyeket a babák mondanak el, továbbá olyan kérdésekkel szembesül, amelyeket a csecsemők vetnek fel, és a nagyobb gyerekek, néha pedig a felnőttek válaszolnak meg.


    Ez a kötet nem gyereknevelési tanácsadó kézikönyv, hanem a nyelv iránt érdeklődő olvasónak szól. Arra törekszik, hogy az egyéves kor alatti babák nyelvelsajátításának példáján keresztül mutasson meg valamit abból, ami a nyelvtanórákról hiányzott. Az a célja, hogy egy izgalmas utazást tegyen a babák és hangok világába, ezáltal pedig felfedeztesse az olvasóval: az emberi nyelv változása és változatossága sokkal lenyűgözőbb, mint ahogyan azt az iskolai szabályokból és szólistákból eddig gondolhatta.


    A könyvbeli utazás egyúttal egy tudományos rejtvényfejtő kaland is. Nem egyszerűen elmondja, hogy mire jutottak a csecsemőkkel foglalkozó pszichológusok és nyelvészek, hanem többször az olvasóval együtt indul felfedezőútra, hogy kitalálja, milyen módszerekkel is lehet megtudni a nyelvről, hangokról valamit, ha valaki olyan fiatalokat szeretne megkérdezni erről, mint az egyéves kor alatti babák.


    Persze, ha valaki kifejezetten a nyelvelsajátítás iránt érdeklődő szülőként, nagyszülőként olvassa ezt a könyvet, a csecsemők tanulási folyamatairól a könyv végére ő is egy egészen részletes képet kaphat. Megtudhatja, hogy mi zajlik a babák fejében, ami a hangok és hangsorok tanulását illeti. Emellett olyan információkat is kaphat, amelyek kifejezetten praktikus kérdésekben adhatnak tájékoztatást, így például abban, hogy „gügyöghet”-e gyerekéhez, mit tegyen vegyes nyelvű házasság esetén vagy egy nyelvjárási környezetben nevelkedő babával.

  


  
    1. Megszületett a baba


    Azt mondják, már az újszülöttek felismerik anyanyelvüket. Sőt, mintha más nyelvekkel szemben ez iránt valami eredendő lojalitást is éreznének, mintha a szívük kezdettől fogva az anyanyelvükhöz húzna. Eszerint a magyar újszülött a magyar nyelvért rajong, a francia a franciáért, a német a németért stb., egyszóval: mindenki a sajátjáért, mégpedig szinte azonnal.


    Vajon van ennek a meglepő kijelentésnek bármiféle alapja, vagy ez is csak egy jól hangzó „városi legenda”, amit a büszke szülők és az anyanyelv szerelmesei terjesztettek el? Kérdés, hogy egyáltalán hogyan lehet mindezt kideríteni, mikor jól tudjuk, hogy az újszülöttektől hiába várnánk, hogy erről szavakkal bármit is meséljenek nekünk.


    Beszélő cumik


    Peter Eimas azt szerette volna tanulmányozni, hogy mit érzékelhet egy néhány hónapos csecsemő az őt körülvevő emberek nyelvéből. 1971-ben zseniális gondolata támadt, amivel méltán írta be magát a gyereknyelvkutatás történelemkönyvébe. Kollégájával és két diákjával tulajdonképpen egy „beszélő cumit” készített. A szenzorral összekötött cumi a csecsemők szopási gyakoriságát mérte, mialatt különböző hangsorokat hallgattattak velük. De mi köze ennek a nyelvi képességhez?


    Amikor a csecsemők valamilyen új dolgot észlelnek a környezetükben, érdeklődnek, és ennek jeleként – ha éppen cumiznak – a szopásuk intenzívebbé válik. A „beszélő cumi” kitalálói a babák viselkedésének éppen erre a jellemzőjére alapoztak. Amikor bekapcsolták a magnót, a csecsemők rögtön felfigyeltek arra, hogy valami beszélni kezdett, és a korábbinál gyorsabban szoptak. A lejátszott hanganyag azonban idővel megszokottá vált a számukra, és már nem volt túl érdekes nekik, ennek megfelelően cumizási tempójuk fokozatosan csökkent.


    Mi történik, ha a magnó egyszer csak valami mást mond? Az újdonság hallatán a csecsemők hirtelen megint gyorsabban szopnak, ha pedig az egyik hanganyag netán még jobban is tetszik nekik, akkor ennek a megjelenése után a szopásuk gyakorisága hosszabb ideig mutat nagyobb értéket, mint amikor a másik szólal meg. Mindez persze csak abban az esetben lesz így, ha a babák érzékelik a váltást, azaz észreveszik az eltérést a kétféle nyelvi anyag között, mert ha nem, akkor bizony a korábbihoz hasonló komótossággal vagy még lassabban cumiznak majd tovább.


    Így amikor a „beszélő cumi” a csecsemők anyanyelvén és egy idegen nyelven szólal meg, a szopásgyakoriság változása elárulja, hogy a babák különbséget tesznek-e a két nyelv között, és ha igen, valamelyik jobban tetszik-e nekik a másikhoz képest. Eimasék ötlete annyira egyszerű és nagyszerű, hogy az szinte zavarba ejtő: a teszt könnyen elvégezhető, megbízható, ráadásul az újszülötteknél is alkalmazható.


    Bármennyire meghökkentő is, minden beszélő cumi arról árulkodik: nem puszta szóbeszéd, hanem érvényes megállapítás, hogy a babák közvetlenül születésük után nemcsak elkülönítik anyanyelvüket más, ritmikailag különböző nyelvektől, de anyanyelvük jobban is tetszik nekik.


    Amikor a nyolcvanas évek végén Jacques Mehler munkatársaival negyven, egynyelvű francia területről származó, négynapos babát tesztelt beszélő cumival, és francia–orosz hanganyagot játszott le nekik, azt tapasztalta, hogy az újszülöttek a két nyelvet eltérőnek érzékelik, ráadásul a kettő közül a francia, vagyis az anyanyelvük tetszik nekik jobban. De hasonló eredménnyel zárultak az angol és spanyol, az amerikai és svéd újszülöttekkel végzett vizsgálatok is. És persze ugyanerről számolnának be a néhány napos magyar csecsemők beszélő cumijai is. A nyelvek és babák sorát még hosszan folytathatnánk, a lényeg minden esetben ugyanaz: az újszülöttek, függetlenül attól, hogy a Föld melyik pontján születtek, két, ritmikailag különböző nyelv közül mesteri érzékkel választják ki anyanyelvüket.


    Síró újszülöttek


    A csecsemő nemcsak hallja azokat a hangsorokat, amiket a környezetében élő emberek mondanak, de – a szülőket nemegyszer bosszantva vele – rendszeresen előáll saját hangos produkcióval is: sír. Ezt a hanganyagot az újszülöttektől, akár akarjuk, akár nem, megkapjuk, méghozzá igen nagy mennyiségben. Miért ne vizsgálnánk meg akkor ezt is?


    A nyelvelsajátítással foglalkozó pszichológusok újabban pontosan ezt teszik. A babák sírásának hangsúly- és dallamjegyeit számítógép segítségével elemzik, és a szülők anyanyelvére jellemző motívumokat keresnek benne. Márpedig aki keres, az talál is.


    2009-ben Birgit Mampe munkatársaival, Kathleen Wermkével, Angela Friedericivel, valamint Anne Christophe hatvan, három-öt napos, német és francia babát tanulmányoztak ilyen módszerrel. Azt vették észre, hogy a német újszülöttek sírása többször kezdődött magasabban és nyomatékkal, míg a franciáké inkább fordítva – éppen úgy, ahogy ez a német és a francia beszédre egyébként jellemző.


    Az azóta eltelt nyolc évben magyar csecsemők sírását nem elemezték. De ismerve a magyar nyelv hangsúly- és dallamjegyeit, azért valamit sejthetünk velük kapcsolatban is. A mi, magyar nyelvű környezetbe született újszülötteink feltehetően inkább német, mintsem francia társaikhoz hasonlóan sírhatnak. Határozott kezdő nyomatékkal és ereszkedő dallamívvel panaszkodnak nekünk.


    Akármilyen különösnek tűnik is, arról van szó, hogy a babák az első perctől fogva anyanyelvükön sírnak. A szülők ekkor joggal gondolják: mindegyikük egy-egy csoda, tele nyelvi titkokkal. Ha ez valóban titok, akkor viszont még korántsem fejtettünk meg mindent: rögtön újabb rejtélyekkel találjuk szemben magunkat. Nevezetesen azzal a két kérdéssel, hogy hogyan csinálják, és honnan van ez az anyanyelvük iránti korai „rajongás”.

  


  
    2. Első randevú
 a nyelvvel


    Az emberek egészen eltérően viszonyulnak ahhoz a tényhez, hogy a kismamák gyakran beszélnek még meg sem született magzataikhoz. A különféle vélemények két szélsőséges álláspont között helyezkednek el.


    Vannak, akik egyenesen azt gondolják, a születendő gyerekek a kismama hasában nemcsak hogy hallják, de értik is, amit mondanak nekik, ezért a leendő anyák nagyon jól teszik, ha beszélnek magzataikhoz. A másik véglet szerint viszont a leendő anyáknak ez a cselekedete teljesen hiábavaló, nem több mint a túlzott lelkesedésük egyik megmosolyogtató megnyilvánulása, hiszen a nyelvelsajátítás úgyis csak a születés után kezdődhet. Vajon melyik oldalnak hihetünk inkább?


    Anya csak egy van


    Anthony DeCasper munkatársával, William Fiferrel a nyolcvanas évek legelején az újszülöttek nyelvvel kapcsolatos reakcióit egy olyan beszélő cumi segítségével vizsgálta, ami hol az édesanyjuktól, hol egy másik nőtől származó hangfelvételt indított el akkor, ha a babák használták. A csecsemők, miután rájöttek a cumizás és a magnó működése közötti összefüggésre, intenzívebben és tovább szoptak azért, hogy a mamájukat hallják, míg a másik női hangért kevésbé voltak hajlandóak megdolgozni.


    Gyermekeink már születésükkor „szerelmesek” édesanyjuk hangjába. Ha a mama beszél, az a babák számára olyan, mintha varázsszavak sorozatát hallanák. Igaz ez a mostani újszülöttekre, igaz volt ránk, és igaz lesz valamennyi, még meg sem született csecsemőre. Az anya hangja iránt érzett „csodálat” generációtól függetlenül garantáltan megvan.


    Joggal gondolhatjuk, hogy ez igaz az apák hangjára is. A mérések azonban azt mutatják, hogy ez nem így van. Néhány évvel később DeCaspernek ugyanis az is eszébe jutott, hogy elvégezze ezt a kísérletet az édesapákkal is. Ehhez egyetemi kollégájával, Phyllis Prescott-tal fogott össze, az elvégzett tesztek során pedig azt tapasztalták: az újszülöttek nem cumiznak szorgalmasabban a hangjukért. Ráadásul – ezt pedig már Cynthia Ward és Robin Cooper 1999-es méréseiből tudjuk – vannak olyan pimaszok, hogy az apa mondandója még négy hónapos korukban sem nyeri el jobban a tetszésüket, mint amikor ugyanazt egy idegentől hallják.


    A három napnál fiatalabb csecsemők viszont – láttuk – édesanyjuk beszédét kétségkívül felismerték. Sőt, mint ismerős hangot nemcsak hogy meg tudták különböztetni a többiekétől, de a sok közül ezt kedvelték a legjobban. Ez a kísérleti eredmény pedig már csak azért is fölöttébb lenyűgöző, mert DeCasper és Fifer olyan újszülötteket választottak résztvevőknek, akik addigi életük hetvenkét óránál rövidebb időszaka alatt sajnos nem túl sokszor találkozhattak az édesanyjukkal. A nappali háromszori szoptatáson kívül éjszakai etetésüket, valamint teljes ellátásukat is nővérek végezték; anyjukkal a születésüket követően a legnagyvonalúbb becslés szerint sem tölthettek többet tizenkét óránál. Ha ez az időtartam számított volna, sokkal inkább rajonghattak volna az őket gondozó nővérek hangjáért.


    Valószínűleg nem ez alatt a fél napnyi időszak alatt memorizálták és szerették meg édesanyjuk egyéni hangszínét. Sokkal inkább akkor volt alkalmuk erre, amikor a terhesség idején édesanyjukkal megszakíthatatlan szimbiózisban éltek. A magzati lét gondtalan hónapjainak második felében olyan „mézesheteket” töltöttek anyjukkal, amikor füleik már voltak annyira fejlettek, hogy hallhatták a magzatvízen keresztül átszűrődő gyönyörű hangját. Azt a hangot, amelyet a DeCasper és Fifer által kieszelt kísérletben „érett fejű” újszülöttként immár ezer közül is megismernének.


    Hol a kezdet kezdete?


    A méh zajos környezet, a kismama szívdobogása és beleinek mozgása mind hanggal jár. Ezek mellett még az anya testi szöveteinek rezgésbe hozásával a magzatvízen keresztül a külső hangok is elérik a hallószerveket, amelyek a fogamzás utáni huszadik hét tájékán válnak működőképessé. A koraszülötteken végzett mérések szerint a kívülről érkező hangingerek a harminc-harminckettedik héten már agykérgi választ produkálnak, ezt megelőzően, huszonhat hetes kortól mozgásra, nem sokkal később pedig a szívverés gyorsulására számíthatunk.


    Az anyaméhben fejlődő magzatok és a nyelv kapcsolata azonban korántsem merül ki ennyiben. A jelek szerint a magzatok a külvilág eseményeit nemcsak hallják, de tanulnak is belőlük.


    DeCasper egy munkatársával, Melanie Spence-szel a magzati tanulásnak egy újabb lenyűgöző eredményére bukkant. Arra kértek kismamákat, hogy a terhesség utolsó hat hetében minden nap kétszer hangosan olvassák fel ugyanazt a gyerekverset egy olyan csendes szobában, ahol csak az ő hangjuk hallható. A szülés után pedig a babák cumizásából azt látták, hogy az újszülöttek a magzati korukban rendszeresen elmondott szövegre emlékeznek, és azt a többinél sokkal jobban szeretik, még akkor is, ha nem az édesanyjuktól hallják.


    Ha tehát egy kismama mondjuk a Csip-csip csókával vagy éppen a Bújj, bújj, zöld ággal szórakoztatja a születendő csemetéjét, akkor a Nagy Napot követően ez a két versike valószínűleg a baba slágerlistájának élén lesz. Ha ez tényleg ennyin múlik, akkor akár elkezdhetjük nap mint nap szavalni, hogy Góg és Magóg fia vagyok én, / Hiába döngetek kaput, falat…, és rögtön Ady-rajongókat is csinálhatunk gyermekeinkből? Ha nem is egészen úgy, ahogy azt érteni szoktuk, egy bizonyos szempontból igen.


    Ezeket a verseket az anya hasában ugyanis nem úgy tanulják meg, ahogyan azt később az óvodában-iskolában tesszük. Nem a konkrét szöveget, hanem annak ritmikáját memorizálják. Minél jobban kidomborítjuk a szöveg ritmikai jegyeit, annál könnyebb dolguk lesz. Nem biztos tehát, hogy ritmikai szempontból éppen Ady volna a legjobb választás. A Kerekecske, dombocska és más mondóka- klasszikusok markáns ritmikájával és páros rímeivel – legalábbis ebben a korosztályban – még aligha veheti fel a versenyt.


    Mindenesetre ami a tanulási folyamatot illeti, és azt, hogy a magzatok a beszéd ritmikájára emlékeznek, mindez nem is lehet másként. Az anya teste a magzatvízzel speciális szűrő, ami nem egyformán enged át minden akusztikai jellemzőt – az alacsonyabb frekvenciákból többet, a magasabbakból kevesebbet. Ez pedig a nyelv szempontjából azzal jár, hogy az anyaméhben az így szűrt beszéd üteme, hangsúly- és dallamjegyei, vagyis a nyomaték és a hanglejtés jobban észlelhetők, míg az, hogy pontosan milyen hangsorokat hallunk, kevésbé érzékelhető. Egy nem egészen pontos, de talán szemléletes hasonlattal élve azt mondhatjuk, hogy a magzatok körülbelül annyit és úgy észlelhetnek a külvilág nyelvéből, mint amikor a strandon víz alá merülünk: hallják a ritmust, a nyomatékokat és a hanglejtést, de azt, hogy konkrétan mi hangzik el, nem igazán.


    A közvélekedéssel ellentétben tehát a születés nem mérföldkő a nyelv szempontjából. A nyelvelsajátításunk azzal, hogy babaként felsírunk, valójában nem elindul, hanem folytatódik. Gyermekeink ekkorra már nyelvi értelemben korántsem olyan ártatlanok, mint a ma született bárányok – még akkor sem, ha magzati korukban nem szavaltunk nekik minden nap Tapsi, tapsi mamának kezdetű vagy más versikéket. Nyelvi palatáblájukra az anya hasából a külvilágot hallgatva ők ekkorra már feljegyeztek egy-két dolgot anyanyelvükről.


    Bár azt mondják, minden kezdet nehéz, ez a megállapítás a hangadással járó produkciók közül legfeljebb csak a felsírásra lehet igaz, de erre sem tökéletesen. A baba felsírása sem egészen az élet gondjainak azonnali felfedezéséről szól. Igaz, ezen se lepődhetnénk meg túlságosan: ismerjük el, a mama hasában paradicsomiak a körülmények. Védett környezetben lehet lubickolni, a táplálék pedig vezetéken érkezik. Ezt elhagyni, és innen egy teljesen új világba érkezni minimum félelmetes. Mindenesetre a felsírás mégsem a zord külvilági bajok elpanaszolása, hanem egy igen intenzív első lélegzetvétel, amelynek segítségével a tüdő léghólyagocskái (amelyeknek a falai között addig csak egy pici folyadék volt) felpattannak, azaz megtelnek levegővel. A nyelv esetében azonban még csak ilyen értelemben sem beszélhetünk semmiféle nehézségről.


    Az első nyelvi lépés tehát nemcsak hogy nem bonyolult, de egyenesen mintha gyerekjáték volna számukra. Úgy tűnik, van valami rejtett, ám nagyon egyszerű módszerük arra, hogy az anyanyelvük ritmusát, hangsúlyjegyeit és dallammintázatait – látszólagos bonyolultságuk ellenére – már a születésük előtt könnyedén felfedezhessék. Persze csak akkor, ha van miből és kitől tanulni. A magzatok ugyan nem értik, amit kintről hallanak, de azért igyekeznek minél jobban megjegyezni.


    Szerelem első hallásra


    A magzatok kíváncsian hallgatják a külvilág beszélgetéseit. Ez teszi képessé őket arra, hogy újszülöttként elkülönítsék anyanyelvüket más idegen nyelvektől. Ám csak azokban az esetekben, ha a nyelvek ritmikája (amit a hangsúly és a dallam erőteljesen befolyásol) eltér egymástól.


    Ez a tudásuk, valamint az a tulajdonságuk, hogy az anyanyelvük más nyelvekkel szemben jobban tetszik nekik, nem valami eredendő, a génjeikben kódolt lokálpatrióta „érzékenységnek” és „rajongásnak” köszönhető. Abba szeretnek bele, amit elsőként, azaz legeslegifjabb korukban, még a magzatvízen keresztül kintről hallanak: amit egyáltalán megismerhetnek és megkedvelhetnek. Az az újszülött, akinek az édesanyja magyar anyanyelvű, legnagyobb vonzalmat a magyaros ritmusú beszéd iránt fog érezni. Valamiféle szerelem ez első hallásra – igaz, több héten át tartó folyamatos együttléttel, és vetélytársak jelentősebb serege nélkül.


    Magzatokként is szorgalmas nyelvtanulók vagyunk. Ezért akár különösen szerencsések is lehetnek közülünk azok, akik már egészen kis diákokként, az anya hasában többféle nyelvórára járhatnak.

  


  
    3. A Nagy Ők


    Az anyanyelvünk iránt magzati korunkban viszonylag hirtelen fellángoló „szerelmet” komolyan kell vennünk. Újszülöttként hallhatjuk az anyanyelvünktől akár egészen távol eső, ilyen szempontból tehát egzotikusnak és izgalmasnak számító nyelvek sorát, lojalitásunk az anyanyelvünkhöz megingathatatlan marad. Annak az újszülöttnek, aki magzatként magyar beszélgetéseket hallott, a magyar(os) ritmikájú hangsorokhoz húz a szíve, hiába akarjuk őt lenyűgözni például japán, lengyel vagy orosz hangsorokkal.


    Persze azért mégsem olyan ez egészen, mint egy házasságkötés, amikor egyetlen személynek kell kizárólagos hűséget fogadnunk. Ha ugyanis magzatként nem egy, hanem mindjárt két, különböző ritmikájú nyelven szórakoztat bennünket a külvilág, a kísérletek szerint ilyenkor rögtön „két igazi szerelmünk” lesz: a Nagy Ők jönnek el.


    Angolt és tagalogot 
hallgatunk


    Néhány évvel ezelőtt a vancouveri British Columbia Egyetemen dolgozó Krista Byers-Heinlein és Janet Werker párizsi kollégájukkal, Tracey Burnsszel ötnapos vagy annál fiatalabb újszülöttek után kutattak kísérletükhöz. Nemcsak olyan babákat kerestek, akik magzatként egy nyelvet hallhattak, de olyanokat is, akik anyjuk hasából két nyelven, mégpedig kétféle ritmikájú nyelven lehettek fültanúi a külvilág mindennapi társalgásainak.


    A toborzáshoz a kutatók végül egy, a British Columbia Egyetemhez közeli szülészetet választottak. Vancouver multikulturális város, ahol a többségi nyelv az angol, de emellett még sok más nyelvet is használnak ott az emberek (mindenekelőtt franciát, ami Kanadának ugyancsak hivatalos nyelve). Ám ami számunkra most igazán érdekes: a kiszemelt szülészeten lehetett hallani tagalogot is.


    A tagalog a Fülöp-szigetek legfontosabb közvetítő nyelve. (Szokták filippínónak is nevezni, a tagalog és a filippínó mégsem teljesen azonosak. A filippínó valójában a Fülöp-szigeteki Köztársaság államnyelve, amelyet a hétköznapi társalgásokra használt tagalogból nyelvújítással és modernizálással alakítottak ki.) Mivel a sziget a spanyol uralom után az Egyesült Államok igazgatása alá került, az angol is hivatalos nyelve. A Fülöp-szigeteki Köztársaság ma már független állam, de sok az amerikai földrészre bevándorló, akik általában tagalog–angol kétnyelvűek is.


    A kutatók a vancouveri szülészeten tizenöt olyan kismamát találtak, akik hétköznapi társalgásaikban az angolt és a tagalogot viszonylag rendszeresen váltogatták, vagyis az egyik nyelvet legalább 30%-os arányban használták a mindennapokban. Melléjük kerestek még tizenöt angol egynyelvű édesanyát. Majd nekifogtak, hogy ennek a harminc anyukának a gyerekeit még újszülöttkorukban megkérdezzék arról, melyik nyelvhez húz a szívük.


    Ez azért fölöttébb izgalmas, mert a két nyelv ritmikailag nem ugyanabba a csoportba tartozik. A beszéd hangjaival, hangsoraival foglalkozó nyelvészek, a fonetikusok azt szokták mondani, hogy az angol ritmikája hangsúlyalapú, a tagalogé viszont szótagalapú. Ez a gyakorlatban azt jelenti, hogy szerintük az angolban a hangsúlyos szótagok ismétlődnek azonos időközönként, míg a tagalogban egyszerűen a szótagok, függetlenül attól, hogy hangsúlyosak vagy hangsúlytalanok. Ha ez így van, akkor a két nyelv esetében eltérő módszerrel tudunk egyenletesen dobolni az asztalon: angol szöveg hallatán minden hangsúlyos szótagnál, tagalog nyelvű hanganyagot kísérve pedig minden egyes új szótagnál kell ütnünk egyet.


    A nyelv ritmusát a magzatvízen keresztül is lehet érzékelni, a vancouveri újszülötteknek tehát az angolt és a tagalogot el kell tudniuk különíteni egymástól: amikor a lejátszott hanganyag nyelvet vált (angolról tagalogra, majd tagalogról angolra, és így tovább), a szopásuk tempójának is meg kell változnia. Abból pedig, hogy melyik nyelv hallatán cumiznak szorgalmasabban a csecsemők, a kutatók bravúrosan meg tudják állapítani, hogy kedvesebb-e nekik az egyik hanganyag a másiknál.


    Ennek megfelelően az újszülöttekkel – azokkal is, akiknek édesanyja csak angolul beszélt, és azokkal is, akiké cserélgette az angolt a tagaloggal – tíz percig hallgattattak egy olyan beszédet, amiben percenként váltogatták az angol és tagalog nyelvet. Eközben pedig egy számítógép segítségével a néhány napos babák szopásának tempóját figyelték.


    Kétnyelvű magzatok


    Ami az egynyelvű anyukák csecsemőit illeti, a kísérlet hozta a már az előző fejezetekből megismert papírformát, megerősítve azt, amit bizonyára mindig is sejtettünk: az anyanyelv és az anya nyelve között nem csak az elnevezéseik tekintetében szoros (mondhatni: köldökzsinórszerű) a kötelék. Azok a babák ugyanis, akik az anyaméhben csak angolt hallottak, felfedezték a két nyelv eltérését, és édesanyjuk nyelve, azaz anyanyelvük iránt érdeklődtek inkább.


    Az angolul és tagalogul egyaránt társalgó édesanyák néhány napos csecsemői viszont igazán ámulatba ejtették a szakembereket. A már magzatként mind a két nyelvnek kitett újszülöttek a kísérlet során maguk is határozottan kétnyelvűként viselkedtek. Miközben valamennyien képesek voltak különbséget tenni a két nyelvhez tartozó hangsorok között, nagyjából egyformán kedvelték az angolt és a tagalogot.


    Abból, ahogyan a cumijukat szopták, kiderült, hogy anyjuk hasában mindkét nyelvbe ugyanúgy beleszerettek. Két nyelvszerelmük volt, ők maguk pedig valójában nem egyszerűen csak született kétnyelvűek voltak. Tulajdonképpen már azelőtt többnyelvűekké váltak, hogy a szülőszobában felsírtak volna. Ezek a csecsemők kétnyelvű magzatok voltak, már mielőtt megszülettek.


    Sok kicsi sokra mehet


    Az újszülötteknek az anyanyelvük iránt érzett szenvedélye több futó kalandnál. Láttuk, hogy kutatók hada sikertelenül próbálkozott, miközben arra csábította őket, hogy anyanyelvükkel szemben inkább egy olyan idegen nyelvre fordítsák figyelmüket, ami attól ritmikailag különbözik.


    De mi van akkor, ha egy kicsit cselesebbek vagyunk, és valami olyat mutatunk nekik, ami a magzatvízen keresztül az anyanyelvükhöz hasonlít? Vajon két, ritmikailag egymáshoz közelebb álló nyelv közül is ki tudják választani az „igazit”? Ilyen kísértésbe hozni megint csak azokat az újszülötteket érdemes, akik anyjuk hasában nemcsak egy, hanem két nyelvet hallgathattak.


    Van, hogy hatalmas eltérések lényegtelenek, ám van, amikor éppen a nüansznyi dolgok azok, amelyek óriási jelentőségűek. Ha egy újszülött magzatként egy nyelvet ismerhetett, és ehhez képest játszunk le neki egy másik, anyanyelvéhez hasonló nyelvet is, nem tudhatjuk, hogy azt a különbséget, amit a cumi értékeiben a két nyelv között esetleg tapasztalnánk, mekkora súllyal vegyük számításba.


    A magam százötvenhat centiméterével én például egy kosárlabdázóhoz képest nagyon alacsonynak, egy hároméves kisgyerek szokásos magasságához mérve viszont kifejezetten magasnak szá- mítok, az eltérés pedig a kiválasztott „etalonok” következtében mindkét esetben óriásinak látszik. Egy másik, hozzám hasonló termetű nőhöz viszonyítva ugyanakkor csak egy vagyok a sok átlagos közül, hiszen az összehasonlítási alapnak köszönhetően maga a különbség törpült el.


    Régebben a kutatók egynyelvű édesanyák újszülött csecsemőit kérdezték meg arról, hogy mit szólnak egy olyan nyelvhez, amely ritmikája alapján anyanyelvükhöz meglehetősen hasonlít. Erről a beszélő cumik segítségével kétféleképpen tudtak kíváncsiskodni: az anyanyelvükhöz ritmikailag nagyon közel álló másik nyelvet vagy az anyanyelvükkel hasonlították össze, vagy egy, számukra idegen és az anyanyelvüktől ritmikájában is különböző nyelvvel vetették össze. Az előbbi esetben a két nyelv között a csecsemők szopási tempójában mutatkozó eltérések egészen aprónak tűntek, az utóbbiban viszont a babák cumizási szokásai merőben másnak látszottak az egyik és a másik nyelv hallatán.


    Ebből hosszú ideig azt a következtetést vonták le, hogy elég, ha egy nyelv ritmikailag hasonló az anyanyelvükhöz, azt az újszülöttek éppen úgy kezelik, mintha az anyanyelvük lenne, a különbséget majd csak néhány hónap múlva fedezik fel a két nyelv között: az angol vagy holland egynyelvű babák az angol és a holland között például két hónaposan. Egy idegen ritmusú nyelvtől tehát elkülönítik anyanyelvüket, sőt jobban is kedvelik azt, ha viszont egy, az anyanyelvükhöz ritmikailag közel álló nyelvet játszunk le nekik, arról egész egyszerűen azt gondolják, anyanyelvüket hallják, és ezt a tényt persze az ez iránt mutatott rajongásuk is világossá teszi.


    Rögtön másképp festhet azonban a dolog, ha másik tükörben nézzük. Akkor talán másról számolnának be a beszélő cumik, ha az összehasonlítás során az újszülött anyanyelvéhez ritmikájában közel álló nyelvet esetleg még egy olyan nyelvvel is összevethetnénk, amelyik ritmusjegyeiben ugyan különbözik tőle, ám a babának éppúgy anyanyelve. Ez pedig úgy lehetséges, ha a tudósok összefognak a kétnyelvű újszülöttekkel.
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